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®Research Topics

I am working on issues related to: (1) lexical
representation and processing of English words for
non-native Japanese learners, (2) written and spoken English
word recognition for Japanese learners, (3) kanji processing
for Japanese speakers. Below are examples of the results

of recent work.

1. Commonalities and differences between native
English speakers and Japanese learners in terms of
processing of English words

Analyzing 3,969 words in a database of

English-to-Japanese word translation accuracy by Japanese

university students (Takashima, 2002; Takashima et al.,

2000), significant correlations of Japanese learners’

translation accuracy with lexical decision and naming

latencies for native English speakers were obtained

(Takashima, 2009), suggesting substantial commonalities

between natives and Japanese learners. A closer look at

translation errors suggested a loanword superiority effect.

2. Parallelism between reading and listening
comprehension
Some empirical research results | have obtained so
far suggest the existence of parallelism between listening
and reading comprehension.  One is the significant
correlation between ease of spoken and written translation

of the same words (Takashima, 2002). Another is the
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possibility of explaining individual differences in listening
and reading comprehension skills by individual differences
And
the other is the significant

in lexical processing efficiency (Takashima, 1998).
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(Takashima, in press).

3. Shrinkage of the mental lexicon of kanji and the
possible operating variables.

By testing an elderly Japanese woman on a kanji
naming test twice with an interval of 10 years using about
600 kanji, the average decline rate of her kanji naming
performance (about 1% per year) and the possible
operating variables (ease of acquisition of kanji, kanji
frequency, age of written acquisition, and the number of
strokes) were revealed (Takashima & Yamada, 2010).

®Expected Results and Application

The ultimate goal of my research is to reveal an
overall perspective of lexical representation and processing
of English words for Japanese learners.

@®Potential Partners
Institutions and corporations that specialize in
language learning,

language teaching, and language

testing.



